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AVJEASD_F_DELIVERY V2

wirth Industrie Service GmbH & Co, KG + Drillberg « D-87980 Bad Mergentheim

DELIVERY NOTE

eara ” IR
Magna PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85599113
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
ITALY neen Sold to Party 1452539
KU Eﬁ 5% =t NAG E L Sl Delivery Note Date 16.10.2023
ACCETTAZIONE MERCE Print Date 16.10.2023
Quantita dichiarata: Shipping Type SO
Quantita effettiva: Shipping Point Central store
Tipo Imballaggio: Page 1/2
Quantita Imballi: )\-
Cenformita alle schede d'imballo: @
. \%., m c\OL S
Sofort-A 22.29 . Your Sales Representative

Dear Sir or Madam:

David Kommer

M +49170 633-6881
T +497931 91-2518
F +497931 91-4679

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14248

E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

£ stephanie.koehler@wuerth-

industrie.com jL) 079@

RS

FOVROI DL

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 and 550004541701 Proc. No.: 0087530
Purch.order date  16.10.2023 Sales Order 2189395292
Date 16.10.2023
Vendor No. 91000716
Created by Ms. F. Miller
Line Item No. PU* Co0 Quantity internal Data
Ord. item Item Description Cust, Tariff Code Weight
your jtem Expiry Date
10 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Protective cap 392690970900 44.64 KG
A/SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66 8-NZG
Lot 4307695426
Customer ltem Number 2517817800
Shipping Paint
WKL2
* PU = Pack unit

Warth Induslrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergeniheim - T +48 (0}7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - Info@wuerth-indusirie,com - www.wusrh-ndustrie.com S
Address: Drillberg ~ 97980 Bad Mergentheim - Headquarler in Bad Margenthaim - County court Ulm HRA 680768 i
Unlimited partner: Wikrth Industrie Service Verwaliungs-GmbH, 74650 Kbnzelsau, county court Stuttgart HRB 530633
Managing Direclors: Relf Gahringer, Mariin Jaul, Marcus Otlo, Stefan Reuss




Delivery Number 85599113

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 104 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goeds listed on this document 85599113 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

«CH, LI, NQ, IS

- AL, BA, MK, ME, XK, X8, DZ, MA, TN, EG, IL, JO, LB, P§, FO
- UA, GE, MD, XC, XL, PE, CO,EC

-CA, MX, CL, KR, SG, VN, GB, TR

- CAF, WPS, SADC, ESA, CAM, CAS, CI, ZA

t declare that: No cumulation applied
I undertake to make available to the customs autharities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 16.10.2023

Jonas Popp
Origin representative

This declaration has been created using computer technology and has therefore not been signed by hand. This notice is deemed to be

a declaration of commitment within the meaning of Art. 83 {3) of DVO (EU) No. 2015/2447.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

This delivery is subject to our General Terms of Delivery and Payment.
These Terms can be accessed under; www.wuerth-industrie.com/web/de/wuerthindustriefagb.php

Shipping Point

WKL2




Frachtbrief 17226686

Fr::':B.Chthhl’el': Warth Industrie Service
orwciansicorwarang I INITRILTR
Tetlon (07630 0320 14
Talefax {07931) 91-40 97
Absender Empfﬁnger www.wiserih-Industrie.com
Wiirth Industrie Service GmbH & Co.KG Magna PT S.p.A.
Industriepark Wurth
Drillberg VIA DEI CICLAMINI 4
DE 97980 Bad Mergentheim IT 70026 MODUGNO
Liefertermin:
Briickenabschluss: 17.10.2023 wBID:
Leitweqg:
Versandbedingung: EXW - UNFREI / ab Werk Bemerkung: .
Versandhilfsmittel NVE Bemerkung Gewicht
Einwegpalette E 00342600794252608675 110,10 kg
Mehrwegpaletie H 00342600794252609504 474,20 kg
Gesamtgewicht: 584,30 kg
LHM-Typ Anzahl
Einwegpaletie E 1
Mehrwegpaletie H 1
KUEHNE--NAGEL s,
Via dei Ciclamini, snc - -76025 M ugno {BA)
180T 20
* “Ricevuto con riservAdl
vetifica su qualita e quantity”
i ’ ﬁbernahm;bestétiéung des Frat:h;iﬁhrers
An‘ agen Obige Sendung stickzahlmiBly richlig und In einwandirelem Zustand dbemommen:
Ausfuhrbegleitdokument 17.10.2023
E:glt(:ll?slts;t(ar%hnung(en) ‘ “ ” Datum j Unterschrift Fahrer

Warenverkehrsbescheinigung -
Ausfuhrkontrolimeldung
IMO - Erklarung fr gefahrische Guter

RN

Empfangsbestitigung
QOblge Sendung In ordnungsgeméen Zustand erhalten;

Datum Unterschrift Empfanger

Wir sind SLVS-Verzichtskunde!

Seite 11




Dig mit fefi gedrucklan Linien gingerahmten Rublken missen vom Frachtfhrer ausgefdlit werden.

Rubryki obwiedzione ffustymi linfaml wypelnia przewoZriik
Thie spaces framed with heavy lings must filled i by the carner.

19 + 20 + 22

efnschilesslich
including and

wigcznia oraz

.

1-15

g das Absenders

tadzlalnodcia

P

Infanta poi
Auszuflillen unter der Veraniwartur,
To be completed on the sender’s raspensibilny

Bo wyp

Tt

[ Egzemplarz dla nadawcy
Exemplar fir den Absender
Copy for sender

1 Nadawea (nazwlisko lub nazwa, adres, kraj) vr MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY

Absender {Name, Anschnft, Land) ]/\‘\Lt Q“‘".].l INTERNATIONALER FRACHTBRIEF : CMR

Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT

1N€9 Fol — . gf-’b . Niniejszy przewdz podiega. jl o umowio migdzy dowa] p
l b E ‘rc’z, ‘9 :. . drogowege lowardw (CMR) bez wzgledu na jakakotwiek przeciwng mauzulq

Diese Befierung untarlegt trotz einer gegen- “This carsiage Is subject g any

~ % leilrgenAbmachung den Bestimmungen des dlause fo the conirary, tp the Copvantion on
1] gt & l D u ’ E ‘ Aﬁg NM( ..H Gber den Bal? rag the Contract for tha intemational Carrage of
~ m imternallonaten S‘.rassengmawerkehr {CMRA} goods by road (CMA)
1990 Bad Hpodpne
=8 €1 D
o 2 t —

Qudbiorca {nazwisko [ub nazwa, adres, kraj) Przewo?nik {nazwisko lub nazwa, adres, keaf}
2 Empf&nger (Name, Anschrift, Land) 1 6 Frachtfiihrer (Name, Anschrit, Land)
Consignes (name, address, country) Carrier {name, address, counlry)

MAGNA T, 8 o A

\
14 DB LA b : i
|2 by o=
* -
7z 8955 F |
[+
00l MODUEND 17 NRREL: G/
v 2
Miejsce przeznaczenia (miejscowost, kraj) Kolsjnl 2] g
przewoinicy (nazwisko fub nazwa, adres, kraf} i
3 Ausligforungsort des Gutes (Ort, Land) aT ; 1 7 Nachfolgends Frachifihrer (Name, Anschrift, Land) zE
Place of delivery of the goods {place, country) Sticcessive carrlers (Name, addrass, country) Towarowy Transport Drogowy Py
Terasa Michalik H
u G_MO ul. Brariska 84, 43-436 Gérki Male |2 % :
NIP 548-162-07-17 z
Miejsce | data zaladowanla {miejscowosé, kraf, data) 1 Zastrzezenla | uwagl przewoznika §
4 Ort und Tag der {ibarnahme das Gutes (Ort, Land, Datum) ] 0 2 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der lfrach!rnhrer gn
Piace and date taking overthe goods (place, counlry, date) I Carrler’s reservations and observations e
Fe
£ a
i iE! 3
Ha) HERGEqHEIM .
Zatggzone dokumenty =4
Belgefiigte Dakumente g
Dacuments attached Fy

3
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Cechy | numery Mo$s sziuk Sposdb opakowanfa Rodzaj towaru Numer statystyezny Waga brutta w kg Qblgtost w ma :";l 4
Kennzelchen und Nammem Anzahl der Packsticke Art der Verpackung Bezeichnung dos Gules Statistinummer 1 1 Bruttogewlcht jn kg 1 2 Umfang m3 ==
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of ihe goods Staustieal number Groos welght In kg Voluma in m3 e
s
£
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Klasa Liczba . Litera % g
Kasse Ziifer Buchstabe (ADR"} a®
Class Number Letter . g E
B
M Instrukeje nadawcy Postanowlenia specjaine 2 ':
1 Anwolisungen des Absencers 1 9 Besonders Varalnbarungen g_ ﬁ
Sender's instructions . ‘Special agresmants 5=
gE
5
g3
o 2
[~ £y D0 Z2pacona Nadawca Waiula/Wihrung iorca ]
3 Zu zahlen vom: Absendar Emptdnger e
20 To ba paid by Sender {Gurrency Conslgnea g
Przawoinal/Fracht g
IGarnlaga charges E]
P\orjlhkgly fErmassigungen
18
- Saldo/Zuschlage/
Bafapca
. anta\y.f Nuhangabtlhran
f(SUnp
Postanowienia cdnoénla przeweinego - ISunsiTges:
Freehtzahlungsanwejsungen S Ubezpiaczanic
Instruction as to paysment for cariags
P zapk /treli Carrings pald HazeaijGesartllhsumma
rzewaine zaptacona/ frel a Tafal 10 b
Przewnine nieoptacone /Unk rs}lCanIarra forward {Tat e
Wystawiono w dnla R
B - 15w G EHN E--NAGEL
Established o < f s.r.l.

: . Via del Ciclamini, s 9
T Przasyike olrzymar i-}.’G ulzg?s;?ni‘mmamﬂ-__
23 Towarowy Transport Drogowy | 24 jcoods rochved
- Teresa Michalik Misjsednt 1 8
T Brenska 84, 43-436 Gorki Mate ' Fe
NIP 548-162-07-17
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Podpis] s:slwar
Untersehrift und Stomppl des Absend
Slgnatura and stamp offtha sefidar

w;arcmannu.'stmskan%’ b drogawych fenom, kidre zostaly d praoz Migdzy 1 Uniy I TR
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Unterschaft und Stempel des Frachtfihrers Unterschnft und Stempel des Empldngers
Slgnatura and stamp of the camar Slgnatura and stamp of the consignee




